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内容概要

该书收录了二十多位俄罗斯当代女诗人的优秀诗作，将“让中国诗人对二十一世纪的俄罗斯诗歌的现
状和诗歌创作走向有了更多的了解”，正如该书主编黄礼孩在题为《诗歌是全人类的事业》序中所言
：“这二十几位诗人将呈现她们诗歌写作中新的技巧、新的姿态，以及她们的作品中不同的社会视野
和生活触角、文学立场和审美视角，将以不同的方式激活思想，诉说俄罗斯的经验。”。
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精彩书评

1、诗歌是全人类的事业／黄礼孩 　　俄罗斯诗歌在世界诗坛享有盛誉，对于俄罗斯诗歌，中国读者
熟悉的是“黄金时代”和“白银时代”的俄罗斯诗歌。而较为年轻一代的读者更喜欢以阿赫玛托娃的
“白银的月亮在白银时代的上空灿烂地凝固”作为意象而命名的“白银时代”。十九世纪末二十世纪
初，俄罗斯的本土诗歌与外国诗歌的接轨，现代诗歌与古典诗歌的碰撞，文人诗歌与民间诗歌交隔从
而出现了流派纷呈，风格多样，推陈出新的局面。“黄金时代”和“白银时代”的诗歌有很多的中文
译本，读者接触得不少，但对于当下的俄罗斯诗歌，我们却是陌生的。虽然如今全球化的浪潮还在席
卷，但从一种文化到达另一种文化的道路并没有我们想象得那么快。因之作为我们的邻居的俄罗斯，
我们也甚少读到现时代的俄罗斯诗人的作品。    　　我有幸认识了诗人、翻译家李寒先生。他是一个
热爱诗歌的人，又是一个有眼光的诗译家。他把眼光投向很少人涉猎的当代俄罗斯青年诗人，把与我
们同时间写作的俄罗斯诗人带到我们中间，把俄罗斯诗歌的现场“搬”到中国来，让中国诗人对二十
一世纪的俄罗斯诗歌的现状和诗歌创作走向有了更多的了解，从而使读者在阅读的这一瞬间摆脱以往
的诗歌印象，获得一种阅读上的开阔和诗歌的启迪。我们读俄罗斯年轻一代诗人的作品，从她们的诗
歌中了解诗人的创作现状，诗人现在在思想着什么，她们关心的是什么。这对于中国当代诗歌，还有
女性诗歌的写作和阅读提供了一个参照的文本。我相信，这二十几位诗人将呈现她们诗歌写作中新的
技巧、新的姿态，以及她们的作品中不同的社会视野和生活触角、文学立场和审美视角，将以不同的
方式激活思想，诉说俄罗斯的经验。诗人卡贝什说：“诗人，对你的馈赠，不是因为/你比其他死去的
人闻名/而是因为，对每一次打击/你回应的不是打击，而是歌声。”我想，这便是她说的：文学的力
量可以把人变得更好。是的，她们的诗歌值得我们去期待，正如俄罗斯的忧伤和纯净、尊严和优美、
善良和热爱、睿智和高贵所给我们带来的神秘。 　　奈保尔说，世界上的熙来攘往有了新的风貌。诗
歌是全人类的事业，诗歌依然是人类精神的依恋。作为中国的一个民间诗刊，我们以自己的诗歌自信
和自觉去推介一些与我们同时代写作的外国诗人的优秀作品到中国来，让我们更多地去了解全人类状
况的诗歌现象并心怀诗歌之本，去关注人类精神的成长以及人类未来的命运和世界的前途，引发不同
诗歌语言之间的猛烈碰撞，为人类的文明进程尽一份微薄之力，提供有力的榜样。 
2、《独走一条自尊而激情的翻译之路》 ——谈李寒对现当代俄语诗人作品的译介  　　文/刘　波在
伟大诗人普希金之后，浪漫、宏大、悲凉的俄罗斯民族精神成就了世界诗歌史上的“白银时代”，同
时孕育了阿赫玛托娃、茨维塔耶娃、曼德里施塔姆、布罗茨基等一大批优秀的诗人。正如俄罗斯是经
历宠辱而不惊变的国度，它的诗歌是悲凉而浪漫的。即使人生境地苦难重重，诗人们也在其诗歌中渗
透了幸福、希望、正义与生命之爱。他们有着高尚的尊严，有承受苦难的勇气，有着反抗奴役的顽强
精神，更有着探寻生命本质的信心。他们从不回避灵魂深处的冲突，也抵抗着内心的麻木与痛楚，因
为他们有着受难的精神与最后的良知底限。也由此，俄罗斯诗歌的光芒穿透了世界的每个角落。　　
“血浓于水”的俄罗斯民族所孕育的伟大诗人在影响了别国诗人的同时，本国的后继者又有着怎样的
传承和创新？尤其是上世纪40至60年代，甚至70、80年代出生的诗人们的诗歌写作到底是什么景况？
对于这些，我们又知道多少呢？作为桥梁与纽带，翻译家就显得责无旁贷。这时，有着诗人气质的俄
语翻译家李寒，以十年磨剑的功力，默默地埋首耕耘。他的成就和贡献不仅在于对璀璨的“白银时代
”的重现，更成为对当下俄罗斯诗人及其作品译介的中坚力量。可以说，在俄语诗歌的翻译领域，李
寒的成就已不可绕过。　　在李寒所译的俄罗斯诗人诗作中，“沉重的愤怒与苦难意识”在老诗人的
诗歌里皆有，年轻诗人们虽继承了前辈不屈服于世俗的高贵与尊严，但也时时表现出试图与生活和解
的姿态。毕竟时代在进步，体制在改变，意识也会相应的变化。从现有的翻译诗歌来看，几代人的诗
歌写作虽都有着抒情这一共同气质，但对诗歌理解与写作上终究还是表现出了些许的差异。不过，“
拒绝平庸”，历来是诗人们恪守的统一信念与标准。因为在俄罗斯诗人眼里，诗歌不仅仅就是语言与
技术，它更重要的是一种心灵的真诚坦露，是对美好爱情的向往，是对苦难的同情与怜悯，更是对生
命尊严的敬畏。　　然而，无庸置疑的是，中国的翻译家对俄罗斯几代诗人的译介出现了“厚此薄彼
”。很多翻译家仍热衷于“白银时代”的诗人诗作，尽管早已作古，但这个时代的影响力已在中国诗
歌界深入人心，对它的译介似乎功德无量，于人于己都大有裨益。出于一种功利心，那种在本国都没
有形成影响力的年轻诗人的作品（有的甚至是民间诗人），遭到冷落，翻译那些诗歌似乎就是费力不
讨好。由此，俄罗斯现当代文学翻译的滞后不可避免地导致了一些优秀的现当代俄语诗歌作品无法进
入中国读者的视野。　　与别的俄语诗歌翻译家不同，李寒将目光更多的投向了俄罗斯现当代诗人。
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他目前所做的工作就是在尽力弥补这种缺憾，他时刻都在寻找俄罗斯现当代优秀诗人与理想的诗歌作
品。他渴望呈现经验，呈现当下，而不仅仅是扎到历史的故纸堆里去。　　正是从李寒的翻译中，俄
罗斯老中青三代诗人的抒情气质，我们才得以深刻的领悟与感受到，而这种俄罗斯诗人精神同样也适
用于李寒——这位汉语诗人兼翻译家。　　在我看来，李寒首先是一个汉语诗人，其次才是一个翻译
家。　　在翻译界，尤其是在诗歌翻译界，有很多不写诗甚至不懂诗的人在进行着诗歌翻译，而李寒
是在自己写汉语诗歌之后，利用自己在专业（俄语专业）上的优势进行翻译，向我们呈现了俄罗斯现
当代诗人诗歌创作的真实面貌。　　足迹遍布俄罗斯大地的李寒对这个国家的风土人情与文化底蕴都
知之甚多，这样的经历与记忆为他日后进行翻译实践奠定了坚实的精神基础。从1993年到2001年，科
班出身的李寒一直在俄罗斯担任商贸翻译工作，8年的海外熏陶和磨练，李寒的俄语功力日臻纯熟，
似乎这于当时的他来说已经足够——优越的生存资本。更加难能可贵的是，李寒对母语诗歌——汉语
的精华，情有独钟，并很早就开始实践汉语诗歌写作。　　一种身份是俄语翻译，另一种身份是汉语
诗人，两者兼备。没有国界和语言的限制，两种语言的交汇，两种文化的碰撞与融合，诗人与诗人之
间直接的心灵对话也显而易见。这样，李寒在诗歌翻译的道路上稳步向前自然是顺理成章了。 　　在
很多人眼里，翻译家，是域外知识与精神的传播者，然而，“由字面而抵达心灵”，形神兼备实在是
有一定难度。好的诗人翻译家，首先要对所翻译的诗人有一个清晰的认识，贴近诗人的内心；再次，
翻译不仅仅是两种语言简单的转换，它需要翻译家具有深厚的文化思想内涵与丰富的诗意化想象力，
而李寒就在对自己近乎苛刻的翻译训练中逐渐地靠近这个标准。　　从某种程度上来说，翻译诗歌要
比翻译小说更困难一些，因为诗歌语言更为精炼与纯粹，在考虑到保持原诗语境与修辞的客观性的同
时，又要充分地体现出诗性，体现出诗歌的暧昧性，所以客观与暧昧这对矛盾经常出现在诗歌翻译中
，这对矛盾处理得好，诗歌既不失原诗的面貌与精神，又能体现出能指与所指的和谐；一旦处理得不
好，两方面都会因把握不准而暴露出缺陷，最后导致翻译的失败。李寒的汉语诗歌写作功底与他甘心
向诗作者与旁人请教的虚心和勤奋帮助他弥补了这方面的缺憾。他有勇气与胆识与面对这样的矛盾，
并进而去解决它，这些翻译艺术的法则与李寒本人所持有的诗歌审美观也必定影响了他的诗歌翻译，
那就是诗歌语言的饱满与简约。　　李寒不仅在诗意地呈现俄罗斯当代诗人的诗歌写作时力求准确、
精细和客观，而且更重要的是，他的翻译诗歌有着单纯、富于强烈音乐节奏感的透彻，在呈现日常生
活的平凡面貌中突显出生活的本质。他在进行翻译时，也在努力尝试着诗歌语言的探索。不仅如此，
他还要力求在语言中体现出诗歌精神的价值与意义。所以，他的翻译诗歌不仅有着俄罗斯诗歌那种唯
美的抒情气质与古典的诗意，而且还有着优秀汉语诗歌的内在品性。　　李寒在我们与俄罗斯当代诗
人之间扮演了重要的角色，他不仅承担了向我们推荐好作品与好诗人的责任，而且在将俄罗斯当代文
学的精华呈现给每一位渴望了解俄罗斯民族文化的中国读者。俄罗斯诗人的诗歌都有一种强烈的抒情
气质，而要译出这种蕴含在诗歌里的特殊语境下的情感并非易事，那不仅需要有很好的艺术感受力与
扎实的语言文化功底，更需要了解诗人所处的时代背景与成长经历，所以翻译诗歌不仅仅是对两种语
言的简单的转换，更是一种文化与文化的对接。当然，这也是李寒理解诗歌翻译的精髓。　　现在，
李寒在翻译俄罗斯现当代诗人作品的过程中逐渐形成了自己的翻译风格，他不仅仅是为了翻译而翻译
，他在翻译诗人作品时，都要通过电子邮件或书信的方式与诗人进行交流与探讨，这不仅有助于了解
诗人本人，更有助于李寒充分理解其诗歌作品。　　李寒对俄罗斯诗歌的翻译，立足于当下，尤其是
他对俄罗斯女诗人的译介，让我们在及时了解俄罗斯优秀诗歌创作的现状与成果的同时，也让我国的
女性诗歌写作与她们之间有一个横向比较，这于普通读者与研究者都是一种方便，它的意义不显自明
！　　从最初搞商贸翻译这种风光的实业，到后来转向默默无闻的诗歌翻译这种艺术化的小圈子行业
，李寒走了一条与许多翻译家相反的道路。就诗歌事业而言，李寒所付出的努力，很多人无法想像。
在那些为生计发愁的艰难岁月里，他仍然坚持每天下班回家后伏案（甚至是趴在床上）搞俄罗斯诗歌
翻译与研究，尤其是在这个搞诗歌翻译的人越来越少的时代，他始终恪守“保持探索性，拒绝平庸与
粗制滥造”的信条，我们为之感动。这究其根本，就是他对诗歌一颗虔诚与感恩的心。一个人静下来
，将自己置身于俄罗斯诗人、诗作里，感悟他们洞察世界的能力，同时向我们中国读者展现俄罗斯诗
歌的无尽魅力。为此，他因有着这样执著与可贵的精神而赢得了我们的敬意。　　在李寒所写的汉语
诗歌中，他对于日常生活的苦难也有着极其敏感的展示。翻译做长了，他与纸上朝夕相处的俄罗斯诗
人有着共同的精神指向——遵从内心的体验，寻求古典诗意的生命观，为文学与诗歌保持自己终极化
的价值期待。同时，我也相信，每一个热爱诗歌的人，对李寒的翻译抱有最为热切的期待，期待这位
俄罗斯诗歌翻译家不辱使命，拿出自己更多更优秀的翻译作品。2005.04.05于保定
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3、《青春终于逝去》 文/周公度　　 　　我对俄罗斯文学的热爱，首先缘于《叶夫根尼·奥涅金》。
这本书我有三个译本。我深深地被那种濒于绝望的爱情所打动。之后我的阅读倾向，多少与普希金密
切相关。有次整理书籍，我翻出一本旧版的《复活》，书里聂赫留朵夫大段大段的忏悔部分，用不同
颜色的笔划着好几道线，好象我也做过与书中主角类似的事情，藉重读以反省。 　　现在想来，我偏
爱阅读的俄罗斯文学书籍中，大多是给人以不愉快的感觉。我喜欢安娜·卡列尼娜的哭泣，喜欢吉娣
拒绝列文的求婚，喜欢罗亭满心失落而去的身影，喜欢十六岁的“我”爱恋的齐娜依达冷若冰霜，喜
欢毕巧林陷入绝望。而这一切，似乎都可以归结于达吉娅娜面对奥涅金的回心转意时，她自如而平静
，勇敢而淡漠。 　　我还曾经收藏过两张俄罗斯音乐CD，反反复复地听了很长一段时间。其中最喜
欢的是《有谁知道他》和《小路》，那忧伤咽楚的乐音，仿佛一个人在林间草地不言不语，默数着草
叶上的露滴；仿佛一架马车，车辙轧过泥淖与落叶时，马匹侧耳倾听着蹄下哒叽扑沙的声响。那似乎
心意孤决，又深情无限的气息，掠过心尖，又甜柔地绕了回来。 　　普希金之外，我最倾心的诗人是
阿赫玛托娃。她的爱情像她的诗歌一样夺目。她几乎爱上了生活中遇到的每一个异性，而且每次都是
那么坚决而不舍。即使她的吻苦涩，她也能从中品得到哪怕单薄的甜意，并陶醉其中。这已不是泛泛
的爱，而是至纯的尘世之爱，情与欲的和谐。就像列维坦的《深渊》，幽静自然之外，惟有最尘俗的
人才可以看到水面下的绝望与忧伤，李寒兄译著的这本诗集，恰如用了普希金微妙准确的笔触，在营
构了列维坦式的深沉凝重中，遍布着阿赫玛托娃式的深情和小心。诗集中的诗人，皆为女性，无论是
六十年代出生的英娜·卡贝什，还是八十年代出生的叶琳娜·舍尔斯托波耶娃，一以贯之的无不是俄
罗斯文学那决然的温情。一如他的爱情，淡然而甜蜜。 　　他与妻子小芹的爱情，是圈内许多朋友乐
于言道的话题。小芹曾是他的学生，在他回国后的一段灰暗生活里，小芹与他不离不弃，举案齐眉，
他当然不是十二月党人，但他和妻子的爱情，令许多朋友“垂涎三尺”。有一个无论你境遇如何，都
满面微笑地与你同餐共饮的爱人，那是多么甜蜜温暖的事情啊。我无比羡慕这爱情中烟火渐浓的气息
。　　而俄罗斯的文学，词语之间遍布着阳光的碎隙，宛如坐在木栅栏上等着远方来信，宛如林间小
溪的缓缓流去，宛如草地上的小花任由时间飘零。一切是那么伤感，仿佛青春终于逝去后的惋叹。然
而我依然喜欢这种树荫下的草木之音，这森林丛中的小兽的独舞，这尘世间最不需要理由的爱情。“
在那垅岗之上，在那最远的边际是些什么？/要是茴香豆多好。/或者是胡萝卜⋯⋯” 　　感谢李寒兄
真诚、精美的译文，使我躁乱的心重得片刻的安静，使我想“赞美每一枚小小的叶子”，使我珍惜着
每一个花园与杯盏的梦。 
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